
 

 
ANORDNUNG NR. 2 / 2025 

VOM 19.02.2026 
 

ORDINANZA N. 2 / 2025 

DEL 19.02.2026 

  
Vorübergehende Verkehrsregelung im Bereich der 
Kreuzung Staatsstraße Nr. 44 / Mörrerweg 
aufgrund von Sanierungsarbeiten an der Fahrbahn 
 

Regolamentazione temporanea della circolazione 
stradale presso l’intersezione tra la Strada Statale 
44 e la via Mörre per lavori di riqualificazione della 
sede stradale 

Vorausgeschickt, dass infolge der im Sommer und 
Herbst 2025 eingetretenen widrigen 
Witterungsereignisse Sanierungsarbeiten an der 
Fahrbahn im Bereich der Kreuzung zwischen der 
Staatsstraße Nr. 44 und der Nebenstraße 
„Mörrerweg“ erforderlich geworden sind. 
 

Premesso che, a seguito degli eventi meteorologici 
avversi verificatisi nell’estate e nell’autunno 2025, 
si sono rese necessarie opere di riqualificazione 
della sede stradale presso l’intersezione tra la 
Strada Statale 44 e la strada secondaria 
denominata “Via Mörre”.  
 

Erachtet, dass diese Maßnahmen der 
Wiederherstellung der Verkehrssicherheit, der 
Funktionsfähigkeit sowie der ordnungsgemäßen 
Befahrbarkeit des betroffenen Straßenabschnitts 
dienen. 
 

Considerato che tali interventi sono finalizzati al 
ripristino delle condizioni di sicurezza, funzionalità 
e regolare transitabilità della viabilità interessata. 

Zur Kenntnis genommen, dass zur Gewährleistung 
einer sicheren Durchführung der Arbeiten, zur 
Aufrechterhaltung eines möglichst reibungslosen 
Verkehrsflusses sowie zur Minimierung der 
Beeinträchtigungen für die Bevölkerung und die 
Verkehrsteilnehmer vorübergehende 
verkehrsregelnde Maßnahmen erforderlich sind, 
insbesondere die Umleitung des Verkehrs über 
entsprechend ausgeschilderte Alternativrouten. 
 

Preso atto che, per garantire lo svolgimento dei 
lavori in condizioni di massima sicurezza, assicurare 
la fluidità della circolazione e minimizzare i disagi 
alla cittadinanza e all’utenza stradale, si rende 
necessario adottare provvedimenti temporanei di 
regolazione del traffico mediante deviazione della 
circolazione lungo percorsi alternativi 
opportunamente segnalati. 
 

Nach Einsicht in die geltenden Regionalgesetze 
über die Gemeindeordnung in der Region Trentino 
– Südtirol. 
 

Viste le vigenti Leggi Regionali sull’Ordinamento dei 
Comuni nella Regione Trentino – Alto Adige. 

Gestützt auf die Artikel 6 und 7 der 
Straßenverkehrsordnung. 
 

Visti gli articoli 6 e 7 del codice della strada. 

All dies vorausgeschickt 
 

Tutto ciò premesso 

VERORDNET 

DER BÜRGERMEISTER 

 

IL SINDACO 

ORDINA 
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1. Die Einführung einer Rechtsabbiegepflicht 
für sämtliche Fahrzeuge, die aus der 
Nebenstraße „Mörrerweg“ kommen und 
auf die Staatsstraße Nr. 44 in nördlicher 
Fahrtrichtung, in Richtung Ortszentrum 
von St. Martin in Passeier, einfahren. Das 
Linksabbiegen in südlicher Fahrtrichtung, 
das heißt in Richtung Meran, ist untersagt. 

 

1. L’istituzione dell’obbligo di svolta a destra per 
tutti i veicoli provenienti dalla strada 
secondaria “Via Mörre” che si immettono sulla 
Strada Statale 44 in direzione nord, verso il 
centro abitato di San Martino in Passiria. 
La svolta a sinistra per dirigersi verso sud 
ovvero verso Merano è vietata. 

2. Die Einführung der Pflicht, geradeaus 
weiterzufahren, für sämtliche Fahrzeuge, 
die von Meran auf der Staatsstraße Nr. 44 
kommen und in nördlicher Fahrtrichtung in 
Richtung Ortszentrum von St. Martin in 
Passeier unterwegs sind. Das Einbiegen in 
den „Mörrerweg“ ist für Fahrzeuge, die 
von Meran kommen und in nördlicher 
Fahrtrichtung (Richtung Ortszentrum von 
St. Martin in Passeier) fahren, untersagt. 

 

2. L’istituzione dell’obbligo di proseguire diritto 
per tutti i veicoli provenienti da Merano lungo 
la Strada Statale 44 e diretti verso nord in 
direzione del centro abitato di San Martino in 
Passiria. 
La svolta verso “Via Mörre” per i veicoli 
provenienti da Merano e diretti verso nord 
ovvero verso il centro abitato di San Martino 
in Passiria è vietata. 

3. Die Zufahrt zum „Mörrerweg“ ist 
ausschließlich wie folgt zulässig: 

• für Fahrzeuge, die aus nördlicher 
Richtung kommen, durch 
Linksabbiegen im Bereich der 
betroffenen Kreuzung. 

3. L’accesso alla “Via Mörre” è consentito 
esclusivamente come segue: 

• ai veicoli provenienti da nord, 
mediante svolta a sinistra in 
corrispondenza dell’intersezione 
interessata. 
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Die vorliegende Verordnung bleibt bis auf Widerruf 
in Kraft. 
 

La presente ordinanza resta in vigore fino a revoca. 
 

Mit der Vollziehung dieser Verordnung werden alle 
in Art. 12 des Straßenverkehrskodex angeführten 
Organe und Bediensteten beauftragt. 
 

Sono incaricati dell’esecuzione della presente 
ordinanza tutti i funzionari e gli operatori di cui 
all’art. 12 del Codice della Strada. 

Im Falle von herbeigeführten Personenschäden, 
welche durch die Nichtbeachtung der Vorschriften 
in der vorliegenden Verordnung entstanden sind, 
haftet der Übertreter für die entstandenen 
Schäden, sei es strafrechtlich, zivilrechtlich als auch 
verwaltungsrechtlich. 
 

Per eventuali danni a persone derivanti dal 
mancato rispetto dell’ordinanza sopra citata il 
contravventore risponderà in via penale, civile ed 
amministrativa. 

 

Innerhalb von 60 Tagen ab der Veröffentlichung 
kann beim Ministerium für Infrastruktur und 
Verkehr oder beim Regionalen Verwaltungsgericht 
Rekurs gegen diese Anordnung eingereicht werden. 
 

Entro 60 giorni dalla pubblicazione è ammesso il 
ricorso contro la presente ordinanza, presso il 
Ministero delle Infrastrutture e dei trasporti o 
presso il Tribunale Regionale di giustizia 
amministrativa. 
 

 
DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO 

Dominik Alber 
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